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des Représentants 
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27 JANVIER 1966 

PROJET DE LOI 

contenant le Code judiciaire. 

AMENDEMENTS 

PRESENTES PAR M. SAINTRAINT. 

Article premier. 

Code judiciaire, 

Art. 187. 

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots : « ou 
exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: « ou 
exercé des ronctions ou accompli un stage au Conseil d'Etat 
ou e;œrcé la fonction de commissaire derrondissement: ». 

Art. 189. 

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots : « ou 
exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: « 011 
exercé des fonctions ou accompli un stage au Conseil 
d'Etut ». 

Art. 191. 

Au t•·•· alinéa, 5" et fr• lignes, remplacer les mots: « au 
exercé des fonctions au Conseil d'Etat » par les mots: 
« 011 e xercé des fonctions 011 accompli un stage eut Conseil 
d'Etat oti exercé la fonction de commisseire d'orrondisse 
nient >>. 

Voir: 
59 (1965,1966): N° l. 
- N"' 2 à 12 : Amendements. 
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houdende het Gerechtelijke Wetboek, 

AMENDEMENTEN VOORGESTELD 

DOOR DE HEER SAINTRAINT. 

Eerste artikel. 

Gerechtelijk wétbdek, 

Art. 187. 

Op de derde laatste en de voöriâ11tste regel, de woorden 
« of een ambt hebben uitgeoefend bij de Raad van State >) 
vervangen door de woorden « of een ambt hebben. uitge 
oefend of een stage doorgemaakt bij de Raad van State of 
het ambt /Jai1 nrrondissementscoinmisseris hebben uitqe 
oefcnd ». 

Art. 189. 

Op de voorlaatste reqel, de woorden « of een ambt heb 
ben uitgeoefend bij de Raad van State» vervanqen door 
de woorden « of een ambt liebberi llîtgeóefcnd of eert stage 
dooroemeskt bij de Raad uan State». 

Art. 191. 

In het I"'" lid, 5"" en 6<1" regel, de woorden « of eenambt 
hebben uitgeoefend bij de Raad van State >) vervanqen 
door dé woorden: « of oen een ambt hebben uitgeoefend of 
Cfl1 stage doorgemaakt bij de Raad van Stnte of het ambt 
uan errondissemeru.scomrni sseris hebben uitgeoefend>). 

Zie: 
59 ( 1965-1966) : N' 1. 

N''" 2 tot 12: Amendementen. 
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Art. 194. 

Au l .. ,. alinéa, s•· et 6'· lignes, remplacer les mots: ,, ou 
exercé des fonctions au Co nsc il d'Etat » par les mots : 
« 011 exercé des [onctions 011 accompli 1111 stage att Conseil 
d'Etat ou exercé la fonction de commissaire darron dissc 
ment ». 

Art. 207. 

A l'avant-dernière liqnc, remplacer les mots: « ou exercé 
des fonctions au Conseil d'Etat » par les mots: « ou exercé 
des fonctions O!I accompli un stage au Conseil dEtet », 

Art. 209. 

Au 1"" alinéa, avant-dernière ligne, remplacer les mots: 
« exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: 
« exercé des [onctions ou accompli un stage au Conseil 
d'Etat». 

Art. 254. 

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots: « 011 des 
fonctions au Conseil d'Etat » par les mots: « ou exercé des 
fonctions ou accompli un sta9r:: mi Conseil d'Etat». 

Art. 258. 

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots: « ou des 
fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: << 011 exercé 
des [onctions ou accompli un stage au Conseil d'Etat». 

JUSTIFICATION. 

Les commissaires d'arrondissement sont des aqents de l'Etat de, 
haut rang gui ont toujours été justement appelés « juges de paix adml 
nlstratlfs ». Ils ont une mission essentielle de conciliation et d'instruc 
tion; leurs fonctions Jes mettent directement en contact avec lé! 
population et les autorités [udiciairus. Elles postulent b connaissance 
de nombreux domaines du droit et pas seulement du droit adminis 
tratif. Pour l'accès aux emplois de base dans la magistrature, il 
n'existe aucune raison de ne pas prendre en considération la fonction 
de commissaire d'arrondissement. Cette fonction doit, de cc point de 
vue, être mise sur le même pied que la fonction de notaire ou que la 
fonction juridique exercée dans un servtcc de l'Etat ou dons l'un des 
organismes prévus par la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle 
de certains organismes d'intérêt public, 
Les docteurs en droit peuvent, s'ils le désirent, accomplir un stage 

au Conseil d'Etat. Cc stage a en principe une durée d'un ,m. Il n pour 
but de donner une formation dans Ic domaine du droit adminlstr atif 
et de la léqlstiquc. Le stage a11 Conseil d'Etat est bénéfique il 1011s 
points de vue, JI doit être cncouraqé d'autant plus que l'on se plaint 
assez souvent du manque de connaissances en droit administratif des 
milieux judiciaires et du barreau. Dt1 point de vue des conditions 
d'accès à Ja magistrature, Ie temps de stage au Conseil d'Etat doit 
pouvoir entrer en ligne de compte dans la supputation du temps de 
pratique professionnelle requis. A cet égard, ce stage doit être assimilé 
à l'exercice de fonctions effccti ves au Conseil d'Etat comme à la 
pratique du barreau, 

CHAPITRE IV (p. 46). 

Remplacer l'intitulé de ce chapitre par ce qui suit; 

« Des magistrats autorisés à accepter des fonctions pu 
bliques auprès d'institutions suprenetioneles, interruitioruil es 
011 étrnnqères. » 

Art. 194. 

l11 het l ,,,. lid, 5•"' en 6'1" regel, <le woorden << of een ambt 
hchhcn uitgeoefend hij de Raad van St,1tc >> vervangen 
door de woorden; « of een ambt hebben 11itgcoc[cnd of een 
stilgc doorqcmookt bij de Rand 1•,rn State of het anvbt 1•,m 
erconctissctncnrscomtnissoris li ebben uitgcocf end ». 

Art. 207. 

Op de voorlaatste regel, de woorden « of en ambt heb 
ben uit[Jec>efend bij de Ra,1d va n State» vervangen door 
<le woorden : « of een nmbt hebben 11ifJJCOef'c11d o{ een stage 
doorqcnuinlct bij de Raad Pélll State». 

Art. 209. 

In het !8" lid, derde laatste en voorlaatste regel, de 
woorden « een ambt hebben uitgeoefend bij de Raad van 
State » vervangen door de woorden : « een ambt hebben 
uil[Jcoefend of een stage doorgemaakt bij de Raad Pan 
State ». 

Art. 254. 

Op de derde laatste en voorlaatste regel de woorden 
« of een ambt hebben uitgeoefend bij de Raad van State» 
vervangen door de woorden: « of een ambt hebben ttit qc 
oefencl of een steqe doorgemaakt bij de Raad van State». 

Art 258. 

Op de derde laatste en de voorlaatste regel de woorden 
« of een ambt hebben uitgeoefend bij de Raad van State» 
vervangen door de woorden: « of een ambt hebben uitqe 
oejend of een staue doorgemaakt bij de Raad Pan State». 

VERANTWOORDING. 

De arrondissementscommissarissen zijn rljksambte naten, van hoge 
reng, welke steeds terecht « admln.straticve vrederechters werden 
genoemd. Hun essentiële taak is verzoenen en onderzoeken: dool' hun 
werkzaamheden komen zij rechtstreeks in contact met de bevolking en 
de gerechtelijke overheid, Daarom moeten zij vertrouwd zijn met 
talrijke takken van het recht, en niet slechts met het administratief 
recht. Er bestaat geen enkele reden om het ambt van arrondisse 
mentscomnussarts niet in aanmerking te nemen voor de toelating tot 
de nanvanqsbetrckkinqen in de magistratuur. Uit dat oogpunt moet 
dat ambt gelijkgesteld worden met het ambt van notaris of met 
de juridische ambten die zijn uitgeoefend in staatsdienst of in één 
dr-r instellingen als bedoeld bij de wel van 16 maart 1955 betreffende 
de controle op sommige instellingen van openbaar nut. 

De doctors in de rechten kunnen, als zij dot wensen, een stage door 
maken bij de Raad van State. Die stage duurt in principe 1 jaar en is 
bedoeld als opleiding in het admtnlstratlcf recht en de legistiek. Oie 
stau<· bij de Raad van State is uit alle ooqpuntcn nuttiq en verdient 
aanmoedtqlnq, te meer daar men zich maar al t~ vaak bcklaaqt over de 
gebrekkige kennis van het administratief recht in de kringen van het 
gerecht en de bolle. Wat de voorwaarden tot benoeming in de magistra 
tuur betreft, moet de stage bij de Raad van State in aanmerking kunnen 
komen bij het aanrekenen vau de vereiste tijd beroepspraktijk. ln dat 
opzicht moet die stage gelijkgesteld worden met werkelijke ambtsult 
oefcnlnq bij de Raad van State, evenals met praktijk bij de balie. 

HOOFDSTUK IV (blz. 46). 

De titel van dit hoofdstuk vervangen door wat volgt : 

« Magistrntcn die gemachtigd zijn om een openbaar ambt 
te nenveerden bij suprenetionnle, internationale of buiten 
landse instellingen ». 
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'JUSTIFICATION, 

L'intitulé prévu au projet ne correspond pas ,m contenu réel des 
articles 308 et 309, 
Ces urtlc les visent les missions non seulement auprès d'institutions 

lntc rnatlonalcs ou suprunatlonalcs. nuus aussi auprès d'institnttons étran 
gères. Ils visent les fonctions udmtntst.rative s aussi bien que les fonc 
tions judiciaires. 
L'expression « fonctions publiques :r doit être comprise dans un sens 

large. Elle doit comprendre notamment les fonctions publiques visées 
à l'article l "' de la loi du 27 juillet 1962 accordant certaines garanties 
aux fonctionnaires, magistrats et militaires belges, autorises à accepter 
des fonctions publiques au Congo Belge et au Ruanda-Urundi, tel que 
cet article a été modifié 011 complété par les lois des 7 avril 1964 et 
14 avril 1965. 

Art. 308. 

1) Entre les 3' et 4" alinéas de cet article, insérer un 
nouvel alinéa libellé comme suit : 

« Le congé pour cause de nitsstori est toujours accordé 
sans limitation de durée lorsqu'il est justifié par une mission 
dusslstnncc technique:» 

2) Au dernier alinéa, 1"0 ligne, remplacer les mots 
« Cette disposition » par les mots « Le présent article ». 

JUST!FI CATI ON. 

li doit être entendu que les dispositions de l'article 308 ne peuvent 
porter préjudice à l'application aux magistrats des dispositions spéciales 
contenues dans l'article 1"' de la loi du 27 juillet 1962 accordant eer 
taincs qarantics aux foncnonnatres, maqlstrats et militaires belges auto 
risés "1 accepter des fonctions publiques au Congo et au Ruanda-Urundi 
(Moniteur belge du 1" septembre 1962), telle que complétée par la 
loi du 7 avril 1964 (Mo11i/euc belge du 27 mai 1964), ainsi que dans la 
loi du 14 'avrll 1965 étendant l'application des dispositions de la loi du 
27 juillet 1962 complétée par lé\ loi du 7 avril 196'1 accordant certaines 
garanties aux fonctionnaires, magistrats et militnires belges autorisés à 
accepter des fonctions publiques au Congo et au Ruanda-Urundi, aux 
mêines catégories de personnes agréées Olt désignées pour exercer des 
fonctions dans d'autres pays en voie de développement au titre de la 
coopération technique (Moniteur belge du 17 jnin 1965). 

Ces dispositions spéciales ont pour effet de conserver entièrement aux 
magistrats autorisés à exercer des fonctions publiques ou assimilées au 
Conqo, au Rwanda ou n u Burundi, ou encore dans tout autre pays en 
voie de développement au titre de Ja coopératton technique, le bénéfice 
de leur ancienneté, de leur rang et de Jeurs droits à l'avancement. 
Cependant, aucune de ces dispositions spéciales n'écarte l'application 

de la règle, prévue à l'article 308 du projet, qui fixe une limite il la 
durée du congé pour cause de mission auprès d'institutions supranatio 
nales, internationales ou étrangères. Par l'insertion d'une disposition 
expresse dans le projet, il conviendrait, dès lors, d'assouplir cette règle 
lorsqu'il s'agit de missions d'assistance technique. Tel est lé but prin 
cipal de notre amendement qui supprime toute limitation de durée à la 
position de congé lorsque la mission qui justifie cette position est une 
mission d'assistance technique. 

P<1r missions d'assiatancc technique, il faut entendre, en se référant 
aux lois de 1962, 1964 et 1965, toutes missions consistant dans l'exercice 
de fonctions publiques ou assimilées au Congo, au Rwanda, au Burundi 
ou dans tout autre pays en voie de développement au titre de la coo 
pération technique. 
Accessoirement, notre amendement 11° 2 a pour objet une préci 

sion de forme. Il semble en effet gue les auteurs du projet aient 
voulu soustraire les maqistrats désignés au dernier alinéa de l'article 308 
il toute l'appllcatlon de cet article et 11011 seulement ù celle de son avant 
dernier alinéa. 

Art. 309. 

Remplace!' le texte de cet article par ce qui suit : 

« Le Roi nomme des mnqistrats pour remplir les fonc 
tions de ceux qui ont éu: nigulit;1Tme11t autorisés il accep 
ter des [onctions publiques auprés d'institutions suprene 
tionelcs, intcrruitioruiles ou étrnnqcre s, alors même quuucuru: 
11nc,1ncc n'existemit:» 

VERANTWOORDING. 

De in het ontwerp voorkomende titel komt niet overeen met de 
werkelijke inhoud van de artikelen 308 en 309. 
Die artlkclcn hebben niet alleen betrekking op de opdrnchtcn bij 

internationale of supranationale instcllluqcn. Zowel administratieve als 
qcrcchtc ltjko functies zijn daarin bedoeld. 

De uitdrukking ,, openbare ambten ,,, client ruim te worden opgevat. 
Met name moctc n daarin begrepen zijn de « openbare ambtcn » als 
bedoeld in artikel l van de wet van 27 juli 1962 ~ zoals die is 
gewijzigd of aanqcvuld door de wetten van 7 april 1964 en 14 april 1965 
~· waarbij sommige waarborqcn verleend worden aan de Belgische 
ambrr-nnrc n, rna qistratcn en militairen die gemachtigd zijn in Belgisch 
Congo en. in RuzindawUnrndi openbare- ambten te aanvaarden. 

Art. 308. 

l ) Tussen het 3<1e en het 4"0 lid van dit artikel een 
nieuw lid invoegen, dat luidt als volgt : 

« Het verlof wegens opdracht wordt steeds toegekend 
zonder beperkin q uan duur wanneer het oernntiooord is 
door een opdracht van technische bijstand. » 

2) In het laatste lid, 1 "1" regel, de woorden « Deze bepa 
ling» vervangen door de woorden « Dit artikel». 

VERANTWOORDING. 

Het moet vaststaan dat het bepaalde in artikel 308 geen afbreuk 
mag doen aan de toepassing, op de maqistraten, van de bijzondere 
bepalingen van artikel 1 van de wet van 27 juli 1962, waarbij som 
mige waarborqen worden verleend aan de Belgische ambtenaren, 
magistraten en militairen clic gemachtigd zijn in Congo en in Ruanda 
Urundi openbare ambten te aanvaarden (Belgisch Stnetsblod van 
l september 1962), zoals die wet is aangevuld door de wet van 
7 april 1964 (Belgisch Staatsblad van 27 mei 1964), zomede van het 
bepaalde in de wet van 14 april 1965, dlc de toepassing van de 
bepalingen van de wet van 27 juli 1962, door de wet van 7 april 1964 
aangevuld, waarbij sommige waarborgen worden verleend aan de 
Belgische ambtenaren, magistraten en militairen die gemachtigd zijn 
in Congo en in Ruanda-Urundi openbare ambten te aanvaarden, 
uitbreidt lot dezelfde categorieën van personen, erkend of aangewezen 
om in het kader van de technische samenwerking functies uit te oefenen 
in andere ontwikkelinqslanden (Belgisch Staatsblad van 17 Juni 1965). 

Krachtens bedoelde bijzondere bepalingen behouden de maqlstra 
ten die gemachtigd zijn openbare ambten te aanvaarden ln Kongo, in 
Rwanda of in Burundi of nog, in het kader van de technische samen 
werking, in alle andere ontwlkkclinqslandcn, hun anciënniteit, hun rang 
en hun rechten op bevordering. ' 

Geen van die bijzondere bepalingen sluit nochtans de toepassing ult 
van de in artikel 308 van het ontwerp gestelde regel, welke de duur 
van het verlof wegens opdracht bij supranationale, internationale of 
vreemde instellingen beperkt. Bedoelde regel dient dan ook door de 
invoeging van een uitdrukkelijke bepaling in het ontwerp soepeler te 
worden qemaakt. wanneer het opdrachten van technische bijstand be, 
treft. Dit is het hoofddoel van ons amendement, waardoor gelijk welke 
beperking van de duur van het verlof vervalt, wanneer de opdracht 
waarvoor bedoeld verlof is toegestaan, een opdracht van technische 
bijstand is. 

Onder opdrachten van technische bijstand dienen, met verwljzrnq 
naar de wetten van 1962, 1964 en 1965, te worden verstaan alle op 
drachten welke bestaan ln het vervullen van openbare of daarmede 
gelijkgestelde ambten in Kongo, Rwanda, Burundi of in welk ander ont 
wlkkellnqsland ook, in het kader van de technische samenwerking, 

ln bijkomende orde beoogt ons amendement nv 2 een nauwkeur+ 
ger formulering, De auteurs van het ontwerp schijnen immers de in het 
laatste lid van artikel 308 vermelde magistraten buiten de toepassing 
van gans het artikel, en niet alleen van het voorlaatste lid ervan te 
hebben willen laten. 

Art. 309. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« De Koning benoemt, ook wanneer er geen oacature is, 
maqistrnten om het ambt te vervullen van hen die regelmatig 
gemachtigd ziin tot het aanvnncden van een openbaar ambt 
bij supranationale, internationale of buitenlandse instellin: 
gen.» 
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JUSTIFICATION. 

Telle qu'e lle est rédiqcc d,111s IC' projet. la disposition de l'nrticle 309 
n'est pas sufftsanune nt larq«. D'une: part, elk ne confère au Roi (]U0 une 
simple Iaculté. alors qu'il convicudratt de prévoir obltqatoircmc nt Ic rem 
pincement des magistrnts envoyés en misxrou. D'autre part, elle ne 
prévoit ln possibilité d'un remplacement que pour les magistrats auto 
risés ù accepter des fonctions [udtciuircs auprès d'institutions iutcrnn 
ttonales. Tout cela est trop étroit. 
Notre amendement a pour objet d'étendre la portée de la disposition. 

notamment en ne faisant jouer aucune limitation au remplacement 
devenant ob liqatoire des magistrats autorisés tl accepter des missions 
d'assistance technlquc. 

Il importe en effet de donner un régime prtviléq ié ~ l'assistance te ch- 
11iq11e belge qui dolt être cncouraqéc par tous moyens. Il y va de- la 
présence belge au Congo, nu Rwanda, au Burundi et dans· tous les 
pays en voie de développement. Si Ic remplacement ohliqatolre des 
magistrats en mission d'assistance technique n 'est pas admis, on ne les 
autorisera pas à accepter de telle, missions et c'est notre assistance 
technique qui en pâtira. 

Art. 360. 

Au 3° alinéa, 2" ligne, remplacer le mot « semestre» 
par le mot «mois». 

JUSTIFICATION. 

En règle générale, dans les administrations de l'Etat, les augmen 
tations périodiques sont pratiquement accordées aux dates anniversaires 
de l'entrée en fonction. {I convient de suivre une règle semblable pour 
les magistrats; il faut en effet arriver à une certaine uniformité dans la 
fonction publique. C'est pourquoi, nous proposons de remplacer le mot 
« semestre » par le mot « mois », 

Art. 365. 

Remplacer le § 2 de cet article par ce qui suit : 

« § 2. - Pour le calcul de l'ancienneté et des majorations 
de traitement entrent en compte ; 

a) l'exercice de la charge de notaire par un docteur en 
dsolt eu-delè de dix ans; 

b) les années consacrées à l'enseignement du droit dam 
une université belge; 
c) les années de fonctions exercées otz de stage accompli 

au Conseil d'Etat; 
d) la durée des services rendus à partir de l'â.ge de 

25 ans dans les services de /' Etat dans un grade appartenant 
à la cl esse dite « 25 ans »: 

e) la moitié- des seroices rendus à partir de l'âge dt 21 
ans dans les services de l'Etat dans un grade appartenant 
à la classe dite « 21 ans », 

Cette ancienneté ne peut pas être cumulée avec le temps 
d'inscription au barreau prévu à l'article 360, alinéa 5. 

Dans le cas où certaines des professions visées ci-dessus 
auraient été exercées en même temps, le cumul de celles-ci 
n'est pas autorisé poitr le calcul des majorations de traite 
ment. » 

JUSTIFICATION. 

L'article 365 du Code judiciaire en projet va, en ce qui concerne les 
modes de calcul de la carrière pécuniaire des magistrats, en-deçà de ce 
qui est actuellement prévu par la loi du 16 avril 1965 qui est venue 
modifier ou compléter certaines dispositions de la loi d'organisation 
judiciaire du 18 juin 1869. Le projet porte donc atteinte à des situations 
acquises, Notre amendement a pour objet de supprimer cette atteinte et 
de confirmer le système actuellement en viqueur. 
Pour l'application de notre amendement, l'expression « services de 

I'Etat » désigne tout service relevant du Pouvoir léqlslatif, dLL Pouvoir 

VERANTWOORDING 

Zonb het in het ontwerp Iuidt, is artl kr-l 309 niet ruim qenocq. Het 
verleent de Koninu slPcht, cc n recht. terwijl zou moeten bepaald worden 
dat clr· nm~1i,tr.it,•n die weq cns opdracht hccnqaan, verplicht moeten 
worden vcrv.mqcn, Aan de ander,' kant voorzin het slechts in de 
moqclljkhcld van vcrvauqi nq voor de maq istratcn die gemachtigd zijn 
tot het aunvnnrdcn von een ucrcchtc!ijk ambt bij een infcrnatio1u1le 
inst,,//in17. Zo is het artikel Ic eng opqcvat, 
Ons amendomenr beoogt de uitbreiding v.in de draaqwijdtc van deze 

hcpalinq. en wel door qcnerlct beperking te doen geleien voor d" 
vervanqmq - die wij verplicht stellen - van dl' rrinqistrnrcn die 
IJC"machtiod zijn tot het nanvaardc r, vnn cr-n opdracht van technische 
bijstand. 
Voor de Belgische technische bijstand, welke zoveel moqclllk moet 

bevorderd worden, dient immers in een bevoorrechte regeling te worden 
voorzien. Het geldt hier de aanwezigheid van Bclgm in Kongo, Rwanda, 
Burundi en in alle ontwikkelingslanden. Indien de verplichte ver vau 
ging van d<> magistraten die een opdracht van technische bijstand qaan 
vervullen, niet wordt aanqeuomcn, dan zullen die maqistratcn niet 
gemachtigd worden zulke opdrachten te aanvanrdcn. wat ln het nadeel 
van onze ter hnlschc bijstand zal ultva llcn. 

Art. 360. 

In het 3'"' lid, op de 1 s t c en de 2,1o regel, de woorden 
« het kalendersemester » vervangen door de woorden « de 
kalendermaand». 

VERANTWOORDING. 

Over het algemeen worden ln de rljksbesturen de periodieke ver 
hogingen pmktisch op de verjaardaqen van de indiensttreding toegekend. 
Een zelfde regeling dient te worden toegepast voor de magistraten; er 
moet zoveel moqelijk eenvormigheid worden bereikt in het openbaar 
ambt. Daarom stellen wij voor het woord «semester» te verva11gc11 
door het woord « maand ». 

Art. 365. 

§ 2 van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« § 2. - Voor de berekening van de anciënniteit en van 
de ioeddeuerhcqingen wordt rekening gehouden met , 

n ) de uitoefening van het ambt. van notaris door een 
doctor in de rechten, voor de periode boven tien jaar; 

b) de aan een Belgische unioersitcit Aan het onderwijs 
oan het recht bestede jaren; 

c) de dienst- of stuqeioren in de R.aad Pan State; 

d) de duur van de vanaf de leeftijd van 25 jaar in 
staatsdienst gepresteerde diensten in een graad van de z.g. 
« 25-jaar klasse >,; 

e) de helft oan de duur van de vanaf de leeftijd 1Jan 
21 jaar in staatsdienst 9epœsteerde diensten in een graad 
van de z.g. « 21 jaar-klasse». 

Die anciënniteit mag niet ioorden samengevoegd met de 
in artikel 360. vijfde lid, bedoelde tijd van inschrijving bi) 
de balie. 
Indien sommige van de hierboven bedoelde betrekkingen 

tegelijkertijd ioerderi uitgeoefend. mogen zij niet worden 
semenqeuoeqd ooor de berekening van de coeddeoerhoqin 
gen ». 

VERANTWOORDING. 

Wat de berekeningswijze van de geldelijke loopbaan van de magis 
traten betreft, blijft artikel 365 van het ontwerp van Gerechtelijk 
Wetboek achter bij wat thans bepaald is in de wet van 16 april 1965, 
welke de wet van 18 juni l 869 op de rechterlijke inrichting heeft 
gewijzigd en aangevuld. Het ontwerp tast derhalve de verkregen rech 
ten aan. Ons amendement heeft tot doel die aantasting ongedaan 
te maken en de huidige ,·egeling te bevestigen. 
Voor de toepassing van ons amendement worden met « staatsdienst » 

alle onder de Wetgevende, de Uitvoerende of de Rechterlijke Macht 
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exécutif ou du Pouvoir judiciaire et non cous tituc en personne juridique. 
Du moment que cette précision fiuurc duns l,1 justific<1tion de l'amende 
ment et éventuellement nussi dans le- r-nppot-t de la commission, il n'est 
pas indispensable de ln mentionner dans k texte. 

Art. 367. 

Au 2•· alinéa, 2' ligne, remplacer le mot (< semestre » 
par k mot « mois ». 

JUST!PlCATION, 

Cet amendement tend ó appliquer uu cas des greffiers et commis-qrcf 
Hers la proposition [art. 360, alinéa 3) émise précédemment en cc qui 
concerne ]c-3 magistrats. 

Art. 368. 

Modifier comme suit le texte de cet article : 

« Les dispositions de l'article 361 et de l'article 365 sont 
applicables aux membres du greffe. » 

JUSTIFICATION. 

La c arrièrc pécuniaire des membres du greffe doit être fixée selon 
les ruëmes modalités Iéqules que celles des magistrats. Notre amendement 
a pour but de réaliser cet allquement. 

Art. 373. 

Au 2" alinéa, 2° ligne, remplacer le mot « semestre » par 
le mot «mois». 

JUST!FICA 1'ION. 

Même justification que celte de l'amendement à l'article 360. alinéa 3. 

Art. 379. 

Au 1 •·1• alinéa, modifier comme suit le 2° : 

« 2° lorsqu'il remplace .un titulaire autorisé à accepter 
une fonction euprés d'un orqnnisme supranational, inter 
national ou étranger, en Belgique ou à l'étranger. » 

JUSTIFICATION. 

Il s'agit d'une modification de forme souhaitable afin de mettre ce texte 
en concordance avec les articles 308 et 309 tels qu'ils résultent de nos 
amendements. 

Art. 397bis (nouveau). 

« Le régime des pensions des oeuce s et orphelins du per 
sonnel cioi! de l'Etat cl dt: personnel assimilé est applicable 
à tous les moqistrets:» 

JUSTIFICATION. 

Si le code judic:iaire règle la question de la mise à b retraite. de la 
pension et de lérnéritat des maqistrats (art. 383 à 397), il ne fait 
cr-pcndnnt pas mention du ré qime des pensions des veuves et orphelins. 
Actuellement. les veuves et orphelins des maqistrats bénéficient du 

régime unifié par l'arr,Ù& royal n" 254 du 12 mars 1936, tri qu'il a été 
modifié. 

ressorterende di,•n.,ten bedoeld die geen rechtspersoonlijkheid bcztttcn. 
Voor zover die prcciscrtun voorkornt in de vcrnutwoordiriq van het 
umcndcnn-n t en, e vcnfucc l. ook in het vcrslaq van de Conuntssto, is 
het niet meer nodiq ze t<' vermelden in de tekst. 

Art. 367. 

In het tweede lid, eerste eu tweede regel, de woorden 
« het kalendersemester » vervangen door de woorden « de 
k alcndcrmeand », 

VERANTWOORDING. 

Dit nmcndcmcut strekt ertoe het hierboven ten behoeve van de 
maqlstraten gedane voorstel ( art. 360, lid 3) toep asse lijk te maken op 
de griffiers en gri/lierr.klerhn. 

Art. 368. 

De tekst van dit artikel wijzigen als volgt : 

« Het bepaalde in de artikelen 361 eri 365 is van toepas 
sing op de leden van de griffie, » 

VERANTWOORDING. 

De geldelijke loopbaan van de leden van de griffie moet worden 
vastgesteld overeenkomstig dezelfde wetsbepalingen als voor de magis 
traten. Die gelijkschakeling is het doel van ons amendement. 

Art. 373. 

In het tweede lid, eerste en tweede regel, de woorden 
« het kalendersemester » vervangen door de woorden « de 
kalendermaand». 

VERANTWOORDING, 

Zie de verantwoordinq van het amendement op artikel 360, derde lid. 

Art. 379. 

Het eerste lid, 2°, wijzigen als volgt : 

« 2" wanneer hij een titularis vervangt die werd qcmach 
tigd om een ambt bij een supranationale, internationale of 
buitenlandse instelling in België of in het buitenkind te 
aanvaarden.» 

VERANTWOORDING. 

Het betreft hier een wenselijke vormwtjziqtnq, om de tekst in 
overeenstemming te brengen met de artikelen 303 en 309, zoals die door 
onze amendementen worden gewijzigd, 

Art. 397 bis (nieuw), 

Insérer un article 397bis (nouveau), libellé comme suit: 1 Een artikel 397bis (nieuw) invoegen, dat luidt als 
volgt: 

« De pensioenregeling voor de weduwen en wezen van 
het burgerlijk rijkspersoneel en daarmede gelijkgesteld per 
soneel is van toepassing op alle magistraten. » 

VERANTWOORDING, 

Het Gerechtelijk Wetboek regelt de inruststellinq, de pensionering en 
het emeritaat van de magistraten (arükclcn 383 tot 397), doch maakt 
gern melding van de pensioenregeling voor weduwen en wezen. 
Thans genieten de weduwen en wezen van de- maqtstraten het voor 

deel van de door het koninklijk besluit n" 254 van 12 maart 1936 een 
gemaakte regeling, zoals die is gewijzigd. 
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Ces deux rcquucs étant intimement Ilés, il conviendrait que le code 
judiciaire vise expressément lun l'i: l'autre. 
Tel est l'objet du présent amendement. 

Article 3 (1). 

Art. 2. 

1 ) Au dernier alinéa, remplacer les mots : « à 397 » par 
les mots « à 397bis ». 

2) Compléter cet article par un nouvel alinéa, libellé 
comme suit: 

« Le présent article est applicable a.rtx magistrats mili 
taires en campagne.» 

JUSTIFICATION. 

l) Cet amendement résulte de ln modifient ion proposée à l'article 
premier (code judiciaire), par laquelle nous prévoyons l'Inscrtion d'un 
article 397bis (nouveau). 

2) L'article 2 des dispositions modificatives règle la situation des 
membres des juridiction.,; m ilitnires en matière de traitements, pensions, 
allocations, indemnités et rétributions quelconques. 

Pour plus de clarté, il convient de préciser que ce texte vise aussi les 
magistrats militaires en campagne, c'est-à-dire les auditeurs militaires en 
campagne, premiers substituts de l'auditeur militaire en campagne et 
substituts de l'auditeur militaire en campagn~. 

Article 4 (2). 

En remplncement de notre amendement déposé précédemment 
(Voir doc. 59 (1965-1966), n' 4, page 3.) 

Art. 16. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« Sans préjudice, s'il ga lieu, de l'npplicntion des disposi 
tions reletioes ,w personnel d'Afrique, coordonnées pat 
l'etrêté royal du 21 mai 1961:, les services tendus par tout 
membre de l'ordre judiciaire en vertu d'une nomination à 
des fonctions publiques ou assimilées dans l'Etat indépen 
dant du Congo, dans la Colonie du Congo belge, dans les 
territoires sous tutelle du Ruanda-llmndi. dans l'Etat du 
Congo, au Rwanda ou mz Burundi, entrent en ligne de 
compte pour le calcul des augmentations périodiques. » 

JUSTIFICAT[ON. 

Il est équitable que les services accomplis dans la Fonction publique 
en Afrique, à quelque titre que ce soit, soient valorisés dans la car 
rièrc de tout membre de l'ordre judiciaire. 
L'article 16, tel qu'il est rédigé ,m projet, comprend trop de limita 

tions. Notre amendement n pour but de supprimer ces limitations. Il 
remplace l'amendement que nous avons déposé le 14 décembre 1965 au 
sujet du même article et dont la portée est moins large. ( voir Doc. 
n" 59 (1965-1966), n• 4, p. 3), 

L'article nouveau doit s'appliquer à tout membre de l'ordre judiciaire, 
cest-à-dire aussi bien aux rnaqlstrats qu'aux greffiers et secrétaires des 
parquets et qu'aux membres du personnel des greffes et secrétariats de 
parquet. 

Les fonctions à prendre en considération doivent être toutes les Ionc 
tions accomplies dans l'ordre Judiciaire et dam l'administrntlon. L'ex 
pression « fonctions publiques» doit être comprise de la même Façon 
que dans Ia loi du 27 juillet 1962 accordant certaines garanties aux 
fonctlonnnires, maqtstrats et militaires belges, autorisés à accepter des 
fonctions publiques au Congo et au Ruanda-Urundi. telle que cette loi 
a été modifiée ou complétée par les lois des 7 avril 1964 et 14 avril 
1965. 

( 1) Voir doc. n" 1040/1 ( 1964-1965), pp. 303 et suivantes. 
(2) Voir doc. n" 1040/1 (1964,1965), pp. 344 et suivantes. 

D.:111r di<· twee n·~elln(Jr-n nnuw nwt c-lk;1;ll' verbonden zijn, zou het 
Ccred1tclijk \VC'thod. best ultdrukkcltjk v..n ,illt'lid mcldin q maken. 

Dat is het doel van on s arne1H.lc1ncnt. 

Artikel 3 ( l). 

Art. 2. 

l ) In het laatste lid, de woorden « tot 397 » vervanqen 
door de woorden « tot 397bis ». 

2) Dit artikel aanvullen met een nieuw lid, dat luidt 
als volgt: 

« Dit artik c] is 11an toepassing op de militaire mélgistraten 
te ur::lde. » 

VERANTWOORDJNG. 

l) D't urnrndor r'r nt is het nevoln vnn de wijzioin\] die wij voorstel 
den in arttkcl l en die bestaat in de invocqtnq van een urtikc l 397bis 
(nieuw). 

2) Artikel 2 van de wljzlqcnde bepallnqen regelt de toestand van de 
·leden van de mtlita ire gerechten inzake wedden, pensioenen. toe luqcn. 
vergoedingen m welkduniqe retributies. 
Duidelijkheidshalve dient te worden qeprcc isecrrl dat die lekst 

eveneens betrekking heeft op de militaire maqlstrctan te velde, d.w.z, 
de krijgsauditeurs te velde, de eerste substituten van de krijgsauditeurs 
te velde en de substituten van de krijgs:iuditettr te velde. 

Artikel 4 (2). 

Ter uer~Bnging uat1 ons urocger uoorgestelcl ammdcnzcnt 
(Zie Stuk 59 (1965,1966), n' 4, blz. 3), ' 

Art. 16. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Onverminderd de toepassing, indien daartoe qrond 
bestaat', u,111 de bepnlinqeri van de iuetten betreffende het 
personeel in Afrika, gecoördineerd bij koninkliik: besluit 
van 21 mei 1961-, wordt de dienst oerricht door elk lid van 
de rechterlijk:« orde krachtens een benoeming tot een open 
baar of daarmede gelijlcgesteld ambt in de Onafhankelijke 
Congostaat, in de kolonie Bf'lgisch-Congo. in de trust 
gebiedcn Rrzanda-Urnndi, in de Kongolese Republiek, in 
Rwanda of in Burundi, medeqerekend bij de berekening 
uan de periodieke tJerhogingen. » 

VERANTWOORDING. 

Het is billijk dat de in Afrika in gelijk w:elk openbaar ambt gepres 
teerde diensten in aanmerking worden genomen voor· de loopbaan V8l1 
a lie, leden van de rechterlijk,, orde. 
Zoals het in het ontwerp voorkomt, is artikel 16 aan te veel beperkin 

gen onderworpen. Ons amendement heeft tot doel die beperkingen op 
te heffen. Het vervanqt het amendement dat wij in verband met dit 
zelfde artikel op 11 december 1965 hebben inqediend en dat niet zo 
verstrckkënd is (zie Stuk n' 59/4 (1965-1966), blz. 3). 
Het nieuwe artikel moet toepasselijk zijn op gelijk welk lid van de 

rechterlijke orde, dit wil zeguen zowel op cl,, nmgistratcn als op de 
griffiers en de secretarissen der parketten en op de personeelsleden van 
de griffies en de secretariaten van het parket. 
Alle in de rechterlijke orde en in het bestuur vervulde ambten moeten 

in aanmerk inq ~wuoml'n worden. De uitdrukking « openbare ambren » 
dient in dezelfde zin bcqrepen te worden als in de wet van 27 juli 1962 
-·-· zoals die is qe wijz iqd en aanqcvuld door de wetten van 7 aprtl 196-} 
en 14 april l965 ,....., waarbij somrniqe waarborgen worden verleend nan 
de Belgische ambtenaren, magistraten en militairen die qemachtiqd zijn 
in Congo en in Ruanda-Urundi openbare ambten te aanvaarden. 

( 1) Zie Stuk Kamer, n1 1040/1 ( 1964-1965); blz. 303 en volgende. 
(2) Zie Stuk n' 1040/1 (1964-1965), blz. 344 en volgende. 
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L'expression r, services <'ffcc-tifa » fiÇJ11rnnt au projet est ,'q11ivoq11<'. 
Elle ne permet pcts de tenir compte des périodes de congé 011 de mlssion. 
C'est pourquoi. nous supprimons k ternie e cHcr ttfs ·•. Notre amcudc 
me nt 1,,nd il écurtcr toute poxslbilité de disr usston. Pour k surplus, au 
sujet des notions de « services rendus» et de •< services effectifs». n()US 
rcuvoyons : 

- nu document 668/6 du 12 février 1%4, p. 32: 
- ;"i la question parlcmcutalrc n° 13 (Fl. Q. R. n' 12, S. E .. 1965, 

p. 366): 
--- ~ ln qucstlon parlementaire 11° 2 (!3. Q. R. 11" 1 du 30 novembre 

1965, p. 16). 

Ajoutons encore qu'au point rit- vue des rétributions, il ne font foire 
aucune différence entre les services rendus dans l'ordre judiciaire et 
dans I'admlnistratton ou entre crux rendus <'.'n Bclqiquc et en Afrique. 

Art. 16bis (nouveau). 

Insérer un article 16bis (nouveau), libellé comme suit: 

« Pour l'application des articles 360, alinéa 5, 365, § 2, 
367, alinéa 1 et 368 du Code judiciaire, il sera tenu compte 
également du temps d'inscription a[I- beirre au dans l'Etat 
indépendent du Congo, dans la Colonie du Congo belge 
dans les territoires s011s tutelle du Iëuandn-H rundi, dans 
l'Etat du Congo, all Rwanda 011 a11 Buru ndi, ou des années 
consacrées il l'enseignement du droit dans ztne université de 
la Colonie du Congo belge, de IEm: du Congo, dit R_ir,anda 
ou du Burundi. » 

JUSTIFICATION. 

Les articles 360, allnèa 5. et 367, alinéa 4, ne valorisent dans la 
carrtère pécuntatre des magistrats et des membres du greffe que le temps 
d'inscription au barreau en Belgique. Ces dispositions sont trop res 
treintes. IJ faut valoriser aussi Ic temps d'inscription au barreau en 
Afrique. De même, les articles 365, § 2, et 368 ne valorlsent clans la 
carrière pécuniaire des magistrats et des membres du greffe que les 
années consacrées à l'enseignement du droit dans une université belge. 
Il convient de valoriser éqalemcnt les années consacrées à l'enseignement 
du droit dans une université du Congo, du Rwanda ou du Burundi. 
Tels sont les buts du nouvel article 16bis. 

Les articles 360, alinéa 5, et 367, alinéa 4, tels que rédigés an pro 
jet ne lont que reprendre une disposition figurant à l'actuel article 227 
(tel que modilié par la loi du 16 avrll 1965) de la loi du 18 juin 1869 
sur l'organisation [udicialre. Normalement, cette disposition libellée 
en termes tout à fait généraux vise missi bien le temps d'inscription au 
barreau en Belgique que celui au barreau en Afrique. 11 ne faut pas 
oublier en effet que le Congo Iatsait partie intégrante du territoire 
bclqc et était de ce fait soumis à la même souveraineté nationale. 
Toutefois, comme le département de la [ustice e ntend ne donner qu'une 
interprétation restrictive à cette disposition pourtant générale ( dr. ques 
tion parlemcntalr-c n° 19 du 21 décembre 1965; B.Q. R. Chambre n• 6 
du 4 janvier 1966, pp. 302 et 303), notre amendement est absolument 
nécessaire si l'on veut éviter toute discussion en ce qui concerne la 
supputation du temps consacré au barreau, dans la carrière pécunlalre 
des rnaqtstrats et des membres du greffe. 

Art. 16ter (nouveau). 

Insérer un article 16ter (nouveau), libellé comme suit : 

« Pour l'application des articles 169. 181 et 185 du Code 
[ndicinirc . il sera tenu compte des services rendrts comme 
nqcn! de r ordre [udicinirc dnns la Colonie du Congo belge 
011 dans lcs territoires sous tutelle du Rrtanda-Urnndi. » 

JUSTIFICATION. 

li existait au Conqo bclqc et au Runndn-Urundi des agents et fonc 
tionnnlres qui ussumuicnt. avnnt l'accession de ces pays f1 l 'Indépen 
dance, les loue rions de \Fcfficr, de secrétaire de parquet ou d'huissier 

De in het ontwerp voorkomende 11itdr11kki1111 " wcrkclijkc dienst » 
is dubbclz innlq. Zij 111n,1kt het onmoqclljk rekening t<' houden met 
vakanricpcriodcs of met periodes tijdens welke een opdracht wr-rd 
vervuld, Daarom l~itc-n wij d(• term « werkelijke >> we q. Ons amende 
nient strekt error- cnir1c·rki lllOgelijkhrid van hetwistinu uit te sluiten. 
Bovendien verwijzen wij in verband met de lwgripprn « qeprcstccrdc 
clicnstcn » en <, werkelijke dienst» 11<1ar: 

stuk 668/6 van 12 februari 1954, blz. 32; 
parlr-me ntalrc vraaç; 11'. 13 (B.V.A, 11r 12, B.Z. 1965', blz. 366): 

16). 
parlcnu-ntairc vrnag 11'· 2 (B.V . .A. 11'' 1 van 30 november 196'i, blz. 

Wl] voegen dau r nt>g aan toc dat men inz akc bezoldigingen geen 
onderscheid maq maken tussen diensten welke in de rechterlijke 
orde en in het bestuur of tussen clic welke in België en in Afrika zijn 
qcprcstccrd. 

Art. lGbis (nieuw), 

Een artikel 16bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volg-t: 

« V ooi' de toepassing van de artikelen 360, lid 5, 365, § 2, 
367, lid 4, en 368 11an hel Gerechtelijk Wetboek zal even 
eens rekeninq worden g-e'1011den met de duur oan de inschri] 
"ing bij de balie· in de 01wf!rnr1kdijke Stent Kongo, i11 de 
kolonie Belgisch-Congo, in de trust qebieden Ruandn 
Tl rundi, in de Staat Kot190, in Rrv11nda of Burundi, of met 
de jaren gedzzrendc iuelk e de belanghebbende het recht 
heeft onderwezen aarz een universiteit uen de kolonie Bel 
gisch-Con90, van de Staat /( ongo, van Rwanda of vHn 
Burundi, » 

VERANTWOORDING. 

Bij de artikelen 360, lid 5, en 367, lid 4, wordt slechts de duur 
tijdens welke de bclanqhebbcnden hij de balie in Rdgië zijn inqcschrc 
ven, in aanmerking genomen voor de berekening van de geldelijke 
loopbaan van de maqlstraten en leden van de griffie. Die bepalingen 
zijn te beperkend. Ook de duur van de inschrijving bij de balle in 
Afrika moet worden gevaloriseerd. De arrtkelen 365, § 2, en 368 valo 
riseren voor de berekening in de geldelijke loopbaan van de maqistra 
ten en van de leden van de griffie nog slechts de jaren welke zijn 
besteed aan het doceren van hel recht aan een Belgische universiteit. 
Ook de Jaren tljdeus welke het recht aan een universiteit van Kongo, 
Rwanda of Burundi is onderwezen, moeten worden qevalorlseerd. 
Ztcdaar; de strckkinq van het nieuwe artikel l6bis. 

De artikelen 360, lid 5, en 367, lid 4. zoals die in het ontwerp 
voorkomen, nemen slechts een bepaling over welke voorkomt in het 
huidige artikel 227 (zoals dat door de wet van 16 april 1965' is ,iewij· 
zigd) van de wet van 18 juni 1869 op de rechterlijke organisatie. 
Normaal heeft deze bepallnq, welke in geheel algemene bcwoordinqen 
is opgesteld, betrekking op de duur van de inschrijving bij de balie 
in België. zowel als bij de balie in Afrika. Men mag immers nlet uit 
het oog verliezen dat Congo integrerend deel van het Belgisch grond, 
gehicd uitmaakte en als zodanig onder dezelfde nationale souvercini 
teit viel. Daar het departement van Justitie nochtans geen limitatieve 
Interpretatie aan deze nochtans algemene bepaling wenst te geven (zie 
parlementaire vraaq n" 19 van 21 december 1965; B. V. A. Kamer, 
n' 6 van 4 januari 1966, bh. 302 en 303), is ons amendement volstrekt 
noodznkelijk indien men alle discussie wil vermijden met betrekking 
tot het in aanmerkinq nemen van de aan de balie doorqcbrachre tijd 
voor het berekenen van de geldelijke loopbaan der maqistraten en der 
leden van de griffie. 

Art. 16tez- (nieuw). 

Een artikel 16ter (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt: 

« Voor de toepassing van de artikelen 169, 181 en 185 
van het Gerechtelijk Wetboek wordt rekening gehouden 
met de diensten, als agent tJ11n de rechterlijke orde in de 
Kolonie Belgisch-Congo of in de trustqebieden Rllanda 
U rtincli gepresteerd. » 

VERANTWOORDING. 

In Bclqisch-Conqo en in Ruanda-lln.mdi vervulden sommige ambtc 
naren vóór de onafhankel ljkheld vau deze landen het ambt van urifficr, 
secretaris v.111 het parket of deurwaarder bij de verschillende orrech- 
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auprès des dl Hérentcs [urldtct.ons judiciaires. Ces c111ents et Fonctton 
naircs ctuicnt régis par un stn tut particulier adopté par nrrôté rov al 
(arrêté royal du 5 juillet 19·18 remplacr' par celui du ·I avril 1952. lui 
mémo Iinulcmcnt remplacé par celui du 24 décembre 1959). Des condi 
tions d'accès mu: fonctions d'agent judiciairt- étaient scvèrcs : il fr1lbit 
être parleur d'un diplôme de fin d'études moyennes du degré supérieur 
ou être aqcnt définitif d'un qrcffc ou d'un parquet ort Belgique. 

Pom l'applirntion des articles 169, 181 et 185 du Code judiciaire qui 
or-qanisent une sorte de- cnrrlërc plane en faveur de certains mem bres 
du personnel des greffes et des parquets en Belgique, il est équtt ablc 
de foire entrer en ligne de compte les services rendus comme agent de 
l'ordre judlctalre en Afrique. L'expérience acquise par ceux qui ont 
accompli en Afrique des fonctions identiques à celles qu'ils assument en 
Belqlque doit être valorisée intégralement dans la carrière métropoli 
taine. On ne voit pas de· raison qu'il 1:'n soit autrement. 

Dans notre amendement, les termes ''- Colonie du Congo bclqc » et 
<r tcrritotrc sous tutelle du R uanda-Llrundl » sont employés à dcsse+n 
pour montrer qu'il n'est question que des services accomplis dans ces 
pays avant leur accession à I'indépendancc. 

Art. 1 8bis ( nouvea u). 

Insérer un article 18bis (nouveau), libellé comme suit: 

« Pour l'epplicetion des articles 187, 188, 189, 190, 191, 
192, 193, 194, 207, 209, 254 et 258 du Code [udlcinire, l'in 
scription au barreau. dans lo Colonie du Congo belge 011 
dans les territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi est assi 
milée à l'inscription au barreau en Belgique. 
Pour l'epplication des actie/es 187. 188, 189, 190, 191, 

192, 193, 194, 207, 208, 209, 251 et 258 du Code judiciaire, 
l'exercice de fonctions judiciaires dans la Colonie du Congo 
belqe ou dans les territoires sous tutelle du Ruanda,U rundi 
est assimilé ii l'exercice de fonctions judiciaires en Bel 
gique. 
Pour lnpplicntion des articles 187, 188, 189, 190, 191. 

192, 194, 207, 209, 254 et 2·58 du Code judiciaire, l'ensei 
gnement du droit dans une université de la Colonie du 
Congo belge est assimilé à l'enseignement du droit dans 
une université en Belgique. 

Pour /'application des articles 187, 188, 191, 192 et 191 
du Code judiciaire, l'exercice par un docteur en droit de 
fonctions dans le cadfe administratif des Titres fonciers de 
la Colonie du Congo belge ou des territoires sous tutelle 
du Ruanda~UrHndi est assimilé il l'exercice de la profession 
de notaire en B~lgiquc. 

Pour l'application des articles 191, 192 et 191 du Code 
judiciaire, l'exercice de fonctions juridiques dans un service 
de la Colonie du Congo belge 011 des territoires sous tutelle 
du Ruanda-Urundi ou de l'un des organismes publics exis 
tants dans ces pays avant lem· accession à l'indépendance 
est assimilé â l'exercice en Belgique de fonctions juridiques 
dans un service de l'Etat ou dans l'un des organismes pré 
otis par la loi da 16 mars 1951 relative mz contrôle de cer 
tains organismes d'intérêt public:», 

JUSTIPICATION. 

Les articles 187, 188, l89, 190, 191. 192, 193, 194, 20ï, 208, 209 
254 et 258 du Code judiciaire fixent les conditions d'accès aux différents 
emplois de la maqistraturo debout comme- de la magistrature assise. 
Parmi ers conditions fi~urr toujours l'e xtqcnce d'un temps de pratique 
professionnelle dans diverses activités ou diverses fonctions caractèri 
sé es esscntlellement par le fait qu'elles procurent au candidat une e xpé 
rlence pratique dn droit et qu'elles sont exercées dans le cadre de struc 
turcs bien organisées placées sous Ui1 contrôle étatique {magistrature-, 
administration) ou en tout cas officiel (barreau, notariat. enseignement 
du droit). 

Dans le projet de Code judiciaire, il est chaque fois requis que ce 
temps de pratique professionnelle ait été acquis en Belgique. C'est 
oublier que la Belgique a eu autrefois d'importantes respcnsabilités 
dans sa colonie- et dans les territoires sons tutelle et que, pour assumer 

ten. Dl'2L' nm htcn aren vieleu o nch-r een hij2c,11ckr stat uut. dat vervat Wi:H 
in een koninklijk besluit ( koninklijk bcsluu van 5 juli 19.J8, vcrvanqen 
dom dat van 4 april 1952. hetwelk dan weer uitcludcltjk vc rv.mqe n 
1.s door het koninklijk besluit vau 2.J dccernber 1959) De voorwaarden 
voor de roclattuq tot het um ht van 11crechlclijk agent waren streng: 
men moest houder zijn van een e indrlip lorna v,111 m.ddolbarr- studies 
van de hogere oraad of ambtenriar 10 vusto dienst zijn van een 
griffi<" of een parkr-t in Bclqlë. 
Voor de tor pasxlnq van de artikelen 169, 181 en 185 van het 

Gerechtelijk Wetboek. waarbi] een soort vlakke loopbaan voor sornmiqc 
personeelsleden van de griffies en parketten in België is bepaald, i.s 
het billijk de nis aqcnt van de rechterlijke orde in Afrtka 11rprestecrck 
diensten in aanmcrkinjj h· nemen. J)e cr-v.uinq welke is opuech-li.ln 
door dcqr-ncn dlr- in Afrika een soortqcl itk ambt hebben vervuld als 
zij in België uitoefenen. moet integraal qcvalortscc rd worden voor de 
loopbaan in liet mocdcrlancl. Wij zien niet in waarom men dat niet 
zou doen. 
In ons amendement worden de woorden ,, Kolonie Bdgisch·Congo ,, 

en « trustqcbicdcn Ruundn-Llrundt » opzettelijk gebruikt om te doen 
uitkom en dat het alleen qaat om de diensten in deze landen vóór de 
onafhankelijkheid gepresteerd. 

Art. 1 Bbis (nieuw). 

Een artikel 18bis (nieuw) invoegen, dat luidt ab volgt: 

<( Voor de toepassing uan de artikelen 187, 188, 189, 190, 
191, 192, 193, 194, 207, 209, 254 en 258 onn het Gerechte 
lijk \V et boek wordt de inschrijving aan de balie in de kolo 
nie Belgisch-Congo of in de trustçebieden Ruends-Llrundi 
gelijkgesteld met inschrijuing aan de balie in België, 
Voor de toepassing uan de artikelen 187, 188, 189, 190. 

191, 192. 193, 191, 207, 208, 209, 254 en 258 uan het Ge 
rechtelijk Wetboek wordt de oeruudino van qerecheliike 
ambten in de kolonie Belgisch-Congo of in de trustgebieden 
Ruende-Ilrnndi gelijkgesteld met de veroullins; van gerech 
telijke ambten in België. 
Voor de toepassing van de artikelen 187, 188, 189, 190, 

191, 192, 194, 207 209 251 en 258 uan het Gerechtelijk 
Wetboek wordt het doceren van de rechtswetenschap aan 
een universiteit in de kolonie Belgisch-Congo gelijkgesteld 
met het doceren oen de rechtswetenschap aan een universi 
teit in België. 
Voor de toepassing uan de artikelen 187, 188, 191, 192 

en 194 ven het Gerechtelijk Wetboek wordt de uitoefening 
door een doctor in de rechten uan een ambt in het be siuut s 
kader van de dienst oan de grondbrieuen van de kolonie 
Belgisch-Congo of van de trustqebieden Ruende-Urundi 
9elijk9esteld met de uitoefening llan het notarisambt in 
België. 
Voor de toepassing uen de artikelen 191, 192 en 194 uan 

het Gerechtelijk Wetboek wordt de ueruullino Pan een juri 
disch ambt bij een dienst uan de kolonie Belgisch-Congo 
of uan de trustqebieden R.uanda-Uritndi of van een unri de 
openbare instellinqcn welke in die landen 11óór hun onaf 
henkelijkheidsoerklsrin q bestonden, gelijkgesteld met de 
vervulling oan en juridisch ambt in België bij een rijksdienst 
of bij een uan de instellingen als bedoeld in de wet van 
16. maart 1951 betreffende het toezicht op sommige instel, 
lingen oen openbaar nut, » 

VERANTWOORDING. 

De arttkelen 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, [9'!. 207, 208. 
209, 254 en 258 van het Gerechtelijk Wetboek bepalen de toelatings 
voorwaarden voor de onderscheidene- ambten, zowel in de staande als 
in de zittende maqistratuur. Een van die eisen is steeds een bepaalde tijd 
bcrocpsprnktijk in verschillende activiteiten of ambten waarvan het 
hoofdzakeltjk kenmerk is dat zij de kandidaat rechtspraktijk bijbrengen en 
dat zij worden uitgeoefend in het kader van goed georganiseerde struc 
turen die onder staatscontrole staan (maqtstratuur. bestuur) of althans 
onder officiële controle (balie, notariaat. onderwijs in de rechtsweten 
schap). 
ln het ontwerp vnu Ccrechtclijk 'Wetboek wordt telkens vereist dat 

die beroepspraktijk in België is opgedaan. Daarbij wordt echter uit het 
oog verloren dat België eertijds grote verantwoordelijkheden had in 
zijn kolonie en in zijn trustqebn-dcn e n dal een beroep werd gedaan 
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u·s respons;d,ilités. clic- n fait uppcl ù bon nombre- de nos cornpntrtotcs 
poxséda r-t la formauon voulue. C'est éqa lorne nt oublier que plus.ic-nrs 
de ceux-ci. ayant effectué leurs études de droit en Belgique, ont exercé 
ou suivi dtH1~.; cette colonie- ou d.ins l'l'-" tcr-ri tnlrc-s des fonctions ou des 
ucuvités idcnuqucs il celles auxquclh s le Code judicicün· se n,frre tout 
en précisant qur-llcs doive-nt exclusivement avoir été cxcrcccs ou suivies 
cn Rclgiquc. 

Les axsim i la tious que nous prèvoyons peuvent être placées dans Jes 
mesures transitoires adoptées en rnarqc du nouveau Code judiclalrc, 
étant donné qu'elles ne trouveront plus à s'appliquer lorsque les der 
niè rcs qénérntions de mt19istwts, lonct lonnaires, professeurs et avocats 
coloniaux atteindront l'âge de la retraite. 

Art. ]Ster (nouveau). 

Insérer un article 18ter (nouveau), libellé comme suit: 

« Pour l'application de l'article 205, l'exercice d'un com 
merce clans la Colonie du Congo belge ou dans les terri 
toires sous tutelle du Ruanda-Urundi est assimilé à l'exer 
cice d'un commerce en Belgique. 
De même, pour r application du même article, la partici 

pation à la gestion d'une société commerciale ayant son 
principal établissement dans la Colonie du Congo belge 011 
dans les territoires sovs tutelle du Ruanda-Urundi est assi 
milée à la participation à la gestion d'une société cornrncr 
ciale ayant son principal établissement en Belgique. » 

JUSTIFICATION. 

Même justification que pour l'article 18bis. Il s'agit d'une application 
au cas des juges consulaires assesseurs du principe d'assimilation proposé 
pour Ies magistrats. 
La législation commerciale du Congo belge ët du Ruanda-Llrundi 

était, dans ses aspects fondamentaux, identique à la législation corn, 
mercinlc de la Métropole. Il en allait de même des usaqes du commerce. 

Art. 18quatei- (nouveau). 

Insérer un article 18guater (nouveau), libellé comme 
suit: 

« Pour l'application des articles 263, 261, 267 et 269 
du Code judiciaire, l'exercice des fonctions cl' agent de l'Or 
dre judiciaire dans la Colonie du Congo belge ou dans les 
territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi est assimilé à 
l'exercice des fonctions de greffier clans une cour, un tribu 
nal, une [ustice de paix ou un tribunal de 'police en Bel 
gique. 
Pour l'application des articles 263, 265, 266, 268 et 269 

da Code judiciaire est assimilé à la période de stage requise, 
l'exercice pendant la même durée de fonctions d'agent 
de l'Ordre judiciaire dans la Colonie du Congo belge ou 
dans les territoires sous tutelle du Riumda-llrnndi. » 

JUSTIFICATION. 

Rappelons qu'il existait au Congo belge et au Ruanda-Urundi des 
aqents pourvus ci'un statut particulier ( en dernier lieu celui prévu par 
l'arrêté royal du 17 lévrier 1959) et appelés aqents de l'Ordre judi 
claire. 
Ces "gents exerçaient notamment les fonctions de greffier auprès 

des diverses juridictions judiciaires de la Colonie et des territoires sous 
tutelle. 

JI convient d'appliquer k principe d'assimilation proposé ci-dessus 
en cc qui concerne les rnaqlstrats LHL cas de ces auents dont certains 
pourraient être désireux de postuler des emplois dans le personnel des 
greffes en Belgique. Notre amendement a pour but de régler ce point. 

op he-cl wat landqcuotcu die de vereiste opleIdinq hadden genoten om 
die vcrnntwoordclükhcdcn te• draqo n. Er wordt r-vr-necnx nit hel: ouç:1 
vcr lorcn d.it velen onder de-ze- laatsten. na hr-t ht-ëlndiqr n vau hun 
rcchtsstudlën in Bel(liè, 1n bedoelde koloni,• of trustq ehicdcn hctrckldnqcn 
of acttvlteitou hcbhcu uitqcocfcncl die volkomen ovcrccustc mruc-n ruct 
die waar het Gerechtelijk Wetboek naar verwijst, onder tocvocqiuq 
van de vcrrncldinq dat zij uitsluitend in B<'lgië dienen uitgeoefend te 
Zijn, 
De door ons voorgestelde qe lijkstc llinqcn kunnen best worden opgc 

nomrn onder de ovcrqanqsmaatrcqclcu die samen met het nieuwe 
Gerechtelijk Wetboek zulicn worden goedgekcmcl. aauqczk-n die niet 
meer zullen hoeven toegepast te worden wanneer de laatste gener.ities 
koloniale maqtstratcn, ambtenaren. professoren en advocaten de crncri 
taats- of pensiocnpercchtiqde leeftijd zullen hebben bereikt. 

Art. 18tcr (nieuw). 

Een artikel 18ter (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt: 

« Voor de toepassing van artikel 205 wordt het drijoen 
Piln handel in de kolonie Belgisch-Congo of in de trust 
gebieden Ruanda-Urundi gelijkgesteld met het drijven tuin 
handel in België. 
Voor de toepassing van hetzelfde artikel woedt deel 

neming in het beheer Pan een hnndelsuennoot schnp waar 
uan de hoofdzetel in de kolonie Belgisch-Congo of in de 
trust qebieden Rllanda-Urnndi is gevestigd, euencens ge 
lijkgesteld met deelneming in het beheer van een handels 
vennootsch ep rva.1ruan de hoofdzetel in België qeoestiqd 
is.» 

VER,ANTWOORDING. 

Dezelfde verantwoording als voor artikel l Sbis. Het geldt hier de 
toepassing van het voor de magistraten voorgestelde beginsel van de 
gelijkstelling. 
De handelswetgeving van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi stemde 

in de hoofdzaken volkomen overeen met de handelswetgeving van het 
moederland. Dit was ook het geval met de handelsqebrulkeu, 

Art. l 8quater (nieuw). 

Een artikel lSquater (nieuw) invoegen, dat luidt als 
volgt: 

« Voor de toepassing oen de artikelen 263. 261, 267 en 
269 uan het Gerechte/ijk Wetboek wordt de uitoefening 
uan het ambt 11an agent l?ém de Rechterlijke Orde in de 
kolonie Belgisch-Congo of in de trusujebieden Ruanda 
Urundi gelijkgesteld met de uitoefening oen het ambt uan 
grif fier in een hof, een rechtbank, een oredeqeiecht of een 
politierechtbank in België, 
Voor: de toepassing ua~ de artikelen 263, 265, 266, 268 

en 269 van het Gerechtelijk Wet boek wordt met de vereiste 
stageperiode gelijkgesteld de uitoeieninq, gedurende de 
zelfde duur, uan het ambt van agent uan de Rechterlijke 
Orde in de kolonie Belgisch-Congo of in de trustoebieden 
Iëuende-Ll rundi. » 

VERANTWOORDING. 

Er zij aan herinnerd dat er in Belgisch-Congo en in Ruanda-Llrundl 
personeelsleden waren met een speciaal statuut (laatstelijk bepaald bij 
koninklijk besluit van 17 februari l 95<}), agenten van de Rcchterhjkc 
Orde genaamd. 
Die personeelsleden oefenden met name het ambt van griffier uit 

bij Je verschillende gerechten in de kolonie en in de trustçcbtcden. 

Het hierboven met betrekking tot de magistraten voorgestelde gelijk, 
stellir1gsp1·incipe moet op die personeelsleden worden toegepast. Som 
migen onder hen wensen misschien naar een betrekking in een Bel 
qische griffie te dingen. Ons amendement heeft tot doel dit punt te 
regelen. 
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Art. 18q11inquics (nouve,m). 

Insérer un article LSqu iuquies (nouveau), libellé comme 
suit: 

« Pour l'application des articles 275, 276, 277, 278, 279 
et 280 du Code judiciaire, l'exercice des fonctions c{ayent 
de l'Drdre judiciaire clans la Colonie dit Congo belge 011 
dans les territoires sous tutelle du Hunnda-I} rundi est assi 
milé à l'exercice des fonctions de secrétaire adjoint ou de 
com 111 is-secretnire dans un parquet en Belgique, » 

JUSTIFICATION. 

Les agents de l'Ordrc judiciaire au Conqo belge et au Ruanda-• 
Urundi exerçaient aussi les fonctions de secrétaire dans les différents 
parquets de la Colonie et des territoires sous tutelle. 
Notre amendement a pour objet d'appliquer le principe d'assimilation 

8\1 ms de ces agents désireux de postuler un emploi dans les parquets 
en Belgique. 

Art. I Bsexies ( nouveau). 

Insérer un article 18sexies {nouveau), libellé comme 
suit: 

« Pour l'application de Fertiele 510 du Code judiciaire 
est assimilé à la période de stage requise, l'exercice pen 
dant la même durée, par un agent de /'Ordre judiciaire, de 
la fonction d'huissier dans la Colonie du Congo belge 011 
dans les territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi. » 

JUSTIFICATION. 

Au Congo b<'lgc et au Ruanda-Llrundi, c crtn ins agents de l'Ordre 
judiciaire étaient affectés aux fonctions d'huissier. 

Pm application du principe d'assimilation, le temps qu'ils ont con 
sacré à ces fonctions doit pouvoir être déduit ou remplacer le stage que 
l'article 510 du Code judiciaire impose parmi les conditions d'accès à 
la fonction d'huissier en Belgique. Les questions traitées par un huis 
sier au Congo belge ou au Ruanda-Urundi étaient semblables à celles 
traitées par les huissiers en Belgique. 

Art. 25. 

Remplacer le 3° de cet article par ce qui suit : 

« J<1 soit avoir· exercé effectivement des fonctions de pré 
sident, en qualité de titulaire ou de suppléant, d'un conseil 
de prud'hommes dnppe] ou d'une commission ndministre 
tioe juridictionnelle d'appel en matière sociale, soit avoir été 
chargé d'un enseiqnement de droit social dans une université 
ou dans un établissement d'enseignement supérieur assi 
milé à une université en Belgiqtie ou mi Congo belge, soit 
aPoir exercé les fonctions de secrétaire général, de directeur 
général, d'inspecteur général, de directeur d'administration, 
de directeur ou de conseiller ou des [onctions équiuelentes 
a11 ministère de l'Emploi et du Travail, de la Prévoyance 
sociale, des Classes moyennes, dans les cadres des Aff nit es 
indigènes et sociales 011 da Traoeil de l'administration du 
Co11go bel qe et da Ruanda-Urundi ou dans un ctqenisme 
public dépendant de ces ministères ou de l'ancien ministère 
des Colonies, soit ,woir exercé en Belgique, clans la Colonie 
da Congo belge ou dans les territoires sous tutelle du 
Ruende-Urundt cl pendant dix ans au moins, à titre effectif, 
des fonctions judiciaires, soit euoit exercé à titre effectif et 
pc ndant dix ans a11 moins des fonctions au Conseil d'Etat. » 

Art. l 8q11i11quics (nieuw). 

En artikel LSqutnqurc s (nieuw) invoegen, dat luidt als 
volgt: 

,, Voor de toc-passing vnn de artikelen 275, 276, 277, 
27 8, 279 en 280 l',lll het Gerechtelijk Wet bock wordt de 
uitoefening Pan het ambt urm agent unn de Rechterlijke 
Orde in de kolonie Belpisch-Congo of in de trust qcbiedcn 
Rzwnda-Unrndi gelijkgesteld met de lliloc{ening uan het 
ambt unn. adinnet-secrct oris of uan klerk-secretaris bij een 
parket in België.» 

VERANTWOORDING. 

De agenten van de Rechterlijke Orde in Belgisch-Congo en in 
Ruanda-Urundi oefenden eveneens het ambt van secretaris uil bij de 
verschillende parketten van de kolonie en van de trustqcbicden. 
Ons nmcudement strekt ertoe het gdijkstcllingsprincipc toc te püsscu 

op de personeelsleden die naar een betrekking bij een Belgisch parket 
dingen. 

Art. l 8sexies (nieuw). 

Een artikel l Ssexies (nieuw) invoegen, dat luidt als 
volgt: 

« Voor de toepassing van artikel 510 van het Gerechte 
lijl, Wetboek wordt met de vereiste stageperiode gelijk 
gesteld de uitoefening, gedurende dezelfde duur, door een 
agent van de Iëechterliike Orde, uan het ambt van deur 
waarder in de kolonie Belgisch~Congo of in de trustqebieden 
R.w:mda~Umndi. » 

VERANTWOORDING. 

In Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi bekleedden sommige agenten 
van de Rechterlijke Orde het ambt van deurwaarder. 

Bij toepassinq van het gelijkstellingsprincipc moet de door hen in 
dit ambt doorgebrachte periode kunnen afgetrokken worden of ter 
vervanqlnq dienen van de bij artikel 510 van het Gerechtelijk Wetboek 
bepaalde stage, die als een van de voorwaarden geldt voor het 
bekleden van het ambt v,.10 deurwaarder in België. De problemen 
waarmede een deurwaarder in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
te kamen had, waren dezelfde als voor de deurwaarders in België. 

Art. 25. 

N•· 3° van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« 3° hetzij werkelijk het ambt van titelvoerend of plaats 
vervangend voorzitter van een ioeikrechtersreed van beroep 
of van een administratieve rechtsprekende commissie van 
beroep in sociale zaken hebben iiitgeoefend; hetzij belast 
geweest zijn met het doceren van het sociaal recht aan een 
universiteit of aan een incichtinq voor hoger onderwijs, 
gelijkgesteld met een universiteit in België of in Belgisch 
Congo; het ambt van secretaris-generaal, directeur-generaal, 
inspecteur-qenereal, bestuursdirecteur, directeur, adviseur 
of een gelijkaardig ambt hebben uitgeoefend bij het minis 
terie van Tewerkstelling en Arbeid, uan Sociale Voorzorg, 
oen Middenstand, in het kadee van de Dienst voor inlandse 
en sociale zaken of van de arbeidsdienst van het bestuur 
van Belqisch-Conqo en van R.uanda-l1rnndi of in een open 
bare instelling die af hangt van een uan die ministeries of 
van het uroegcre ministerie van Koloniën; hetzij in België, in 
de kolonie Belgisch-Congo of in de trustgebieden Ruanda 
Urundi gedurende ten minste tien jaar werkelijk een rech 
terlijk ambt of een ambt bij de R.aad van State hebben 
uitgeoefend. » 
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Art. 26. 1 Art. 26. 

Remplacer le 3" de cet article par cc qui suit : 1 N· 3" van dit artikel vcrv anqe n door wat volgt : 

« 3° soit auoir exercé ef/'el'lil'cment. en qu alin: de titu 
lnirc ou de suppléant, les fonctions de président d'un conseil 
de prud'homme dup pc! ou de president 011 ck: membre d'1111e 
commission ndministrutioc [uridictionncllc d'appel rn ma 
tière sociale 011 de commis salie de 901wcrnement ou de 
greffier près ttnc telle commission, soit auoil' été chilrgé d'itn 
enseignement de droit social dans wie uniocrsiti: 011 dens 
1m établissement clenseiqnc mcnt su péricur nssimifé à 1111c 
uniocrsitc en Belgique 011 mi Congo be/gr:, soit auoir exercé 
les fonctions de secrétaire général, de directeur génfral, 
d'inspecteur g~néral, de directeur d'administration, de direc 
teur 011 de conseiller ou des fonctions «qnivnlenres au minis 
tère de l'Emploi et du Travail, de la Préuoyance sociale, 
des Classes moyennes, dans les cadres des Af [nu c» indigè 
nes et sociales ou du Treo ail de ledministrniion du Congo 
belge et d11 Piuinde-Llrundi ou dans un organisme public 
dépendant de ces ministères 011 de l'ancien ministère des 
Colonies, soit aooir exercé en Belgiq11c, dans {a Colonie d11 
Congo bel qc ou dans les territoires sous tutelle du Iëunnde 
Urundi et pendant cinq ans au moins, à titre effectif, des 
fonctions judiciaires, soit auoir exercé à titre effectif et 
pendant cinq ans au moins des fonctions au Conseil d'Etat, 
soit sooir suivi le bnrreau pendant cinq ans au moins en Bel- 
9ique, clans la Colonie du Congo belge 011 dans les terri 
toires sous tutelle du Ruanda-Urundi, » 

Art. 27. 

1 ) Remplacer le 3° de cet article par ce qui suit: 

« 3° soit avoir exercé effectiuement, en quelité de titu 
laire 011 de suppléunt, les fonctions de président d'un con 
seil de prud'hommes d'appel ou d'assesseur juridique d'un 
conseil de prud'hommes ou de membre d'un conseil de 
prud'hommes Olt d'un conseil de prud'hommes d'appel, ou 
les fonctions de président ou de membre d'une commission 
administratiue juridictionnelle en matière sociale, de pre 
mière instance ou d'appel, ou de commissaire de gouuerne 
ment 011 de greffier près d'une telle commission, soit avoir 
été chargé d'un enseignement de droit social dans une uni 
oersité 011 dans un étnblisse menr d'enseiqnement supérieur 
assimilé à une université en Belqiqu« ou ,m Congo belge, soit 
avoir exercé les fonctions de secrétaire général, de direc 
teur général, d'inspecteur général. de directeur d'adminis 
tration, de directeur ou de conseiller ou des fonctions équi 
oalentes an ministère de l'Emploi et du Travail, de la Pré 
voyance sociale, des Classes moijennes, dans les cadres des 
Affaires indigènes et sociales ou du Travail de l'administra 
tion du Congo belge et du Ièuende-Urundi ou dans un orga 
nisme public dépendant de ces ministères ou de l'ancien mi 
nistère des Colonies, soit ao oir exercé en Belgique, dans la 
Colonie du Congo belge ou dans les territoires sous tutelle 
du Ruanda*Urnndi et pendant cinq ,ms au moins, à titre 
effectif, des fonctions judiciaires, soit avoir exercé à titre 
cf [ecti], et pendant cinq ans at1 moins des fonctions au 
Conseil d'Etat, soit avoir suivi le barreau pendant cinq ans 
alt moins en Belgique, dans la Colonie du Congo belge ou 
dans les territoires sous tutelle du Ièuendo-Llrundi. » 

2) Compléter cet article par un dernier alinéa, libellé 
comme suit: 

« A l'égard da candidat porteur d'un diplôme de licencié 
en droit social délivré par wie uniuersité belge, les délais 
pré ous sub 2° et sub 3°, in fine, sont réduits à deux ans. )> 

" 3" lwr,~ij werkelijk het ambt hebben 11itu('oc[cncl Pan ti 
t cloocrcnd of phiats1•cn1anacnd 1 -oor z ittcr uu n cc11 iverkrc ch 
t crsrnnd 1'éill beroep or !'il/1 voorzitter, lid, rcgcrinpscom· 
111issaris o{ griflier uan een adminlstrntieoc rechtsprekende 
(·ommissic 1•a11 beroep in sociale zaken: hetzij belast geweest 
zijn met het doceren 1•,1n her socintil recht aan een univcrsi 
t cit of tuin een inrichtitu; uoor hoger onderwijs, gelijkgesteld 
met een unh-crsitc it in 13clgië of in Beujisch-Conijo: hetzij 
het ambt onn secrcterls-qcncranl, directeur-qcrtcrnal, in 
spectcur-qcncreel, bestuursdirecteur, directeur, adviseur, 
of een gelijkwaardig ambt hebben uitgeoefend bij het 
ministerie van Tc1vcrkstcl/ir,9 en Arbeid, van sociale Voor 
zorg, i,an Middenstand, in het kader uan de Dienst ooot 
inlandse en sociale zaken of un n de arbeidsdienst uan het 
bestuur tuin Belgisch-Congo en van Ruends-Urundi of in 
een openbare instelling die af hangt van een uan die minis 
t eries of uan het uroegcrc ministerie uan Koloniën: hetzij in 
België, in de kolonie Belsjisch-Conq» of in de trustgebicden 
Iènnndn-Llrundi gcdttl'Cnclc ten minste uijf [eet werkelijk en 
rechterlijk ambt of een ambt bij de Raad van State hebben 
uitgeoefend, of gedrttcnde minstens l'ijf jaar werkzaam zijn 
geweest aan de balie in België, in de kolonie Belgisch 
Congo of in de iru stqebieden Ruanda-Uwndi. » 

Art. 27. 

1 ) N• 3° van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« 3° hetzij werkelijk liet ambt nebben uitgeoefend uan 
titelvoerend of plaetsoeroensjend voorzitter 11an een werk 
rechtersraad uan beroep of varz juridisch assessor uan een 
iocrkrechrersrsuid of uan lid varz een iverkrechtersreed of 
uan een uierkrechiersrnnd uan beroep of het ambt uan voor• 
zitter, lid, regeringscommissaris of griffier uarz een ndminls 
tretieve rechtsprekende commissie unn eerste aanleg of van 
beroep in sociale zaken; hetzij belast geweest zijn met het 
doceren aan het sociaal recht aan een Belgische universiteit 
of in een inrichting uoor hogu onderwijs, gelij?cpesteld met 
een universiteit, in België of in Belgisch-Congo; hetzij het 
ambt van secretaris-generaal, directeur-qenereal, inspecteur 
generaal, bestuursdirecteur, directeur of een gelijkwaardig 
ambt hebben uitgeoefend bij het Ministerie van Tewerk 
stelling en Arbeid, van Sociale Voorzol'g of van Midden 
stand, in het kader oen de Dienst ooor inlandse en sociale 
zaken of in de arbeidsdienst /Jan het bestuur uar1 Belgisch 
Congo en lëuonda-Hrundi of in een openbare instelling die 
af hangt oen die ministeries, van het vroegere ministerie van 
Koloniën, hetzij in België, in de kolonie Belgisch-Congo 
of in de trustqebieden Iëuende-Llrundi gedurende ten minste 
uijf jaar werkelijk een gerechtelijk ambt of een ambt bij 
de Raad van State nebben uitgeoefend, of werkzaam 
geweest zijn aan de balie in België, in de kolonie Belgisch 
Con1;o of in de trust qebieden R.ttanda-Urundi. » 

'2) Dit artikel aanvullen met een laatste lid, dat luidt als 
volgt: 

« Voor k andidnten die hcnider zijn Viln het diploma van 
licentiaat in het sociaal reent, afgcleucrd door een Belgische 
universiteit, wordt de sub 2° en 3°, in fine, bepaalde tijd 
ocrminderd tot twee iear;» 
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JUST! rtCATfON. 

Le, articles 25, 26 et 27 de l'Mlid<' -1 du pn'srnt prnjd Iix cnt des 
conditions d'accès transttoircs. app licables p<'ndant un temps dércrmlnc. 
pour les premières nommations .iur i-m plots de ln maqisnaturc assise 
011 debout dans les nouvelles juridiction.~ du' travail. 
Nos amendements ont pour but principal d'umënaqcr ces conditions 

transitoires, compte tenu du principe d'assimilation proposé plus avant 
en ce qui concerne le cas des anciens d'Afrique. Pour la justification 
dl:' re point, nous renvoyons à ce que nous avons dit prér édcnrmcnt. 

Nos arncndernents ont aussi pour objet d'élargir quelque pN1 Ic 
contenu des conditions transitoires prévues en mettant les fonctions de 
directeur ou de conseiller sur Ic même pled, du point de vue accès aux 
juridictions du travail, que les fonctions de secrétaire général, de direc 
teur général. d'inspecteur général et de directeur d'administration. Dans 
nos administratfons. parmi les directeurs et conseillers. il s'en trouve 
certainement quelques-uns qui ont une expérience certaine en droit 
social. li ne convient pas de les écarter systématiquement des premières 
nomtuattons. 
Enfin, l'ajouté d'un dernier alinéa à lartlclc 27 aura pour effet de 

corriger une étrange anomalie. Dans les conditions ordinaires d'accès 
aux [urfdlctions du travail, les lice ne lés Cil droit social jouissent d'un 
régime spécial, Rien n'est prévu en ce qui les concerne dans les condi 
tions transitoires de telle sorte que le régime transitoire est pour NIX plus 
sévère que Ic régime organique. Cela devrait -plutöt être J'inverse. Notre 
amendement prend en considération 1~ diplôme de licencié en droit social 
pour l'établissement des conditions transltoitcs et procure aux titulaires 
de ce diplôme un avantaqe équlvalc nt (! celui qu'Hs trouvent dans Ic 
régime organique, 

VERAN'l'WOORD!NG. 

DC" t1rtikelen 25, 2ó en 27 \·~111 nrttkcl 4 van dit ontwerp he-palen dt' 
ovcrqanqsvoorwnarden inzukv toelntitl(J, die qcdurcnclc een bepaalde 
lijd gelden voor de eerste bcnoc nunqcn ,n ambten in de z.ittt-nrlc of 
staande rn..19istratuur in dt' nieuwe ~1rl.1cid.sg~rcchtcn. 
Onz« amendementen streven cr in hoofdz auk n;-_-iar die ovcrqauqs 

voorwaardcu aan t(, pussen met innr htncminq van de hic rvorcu voor 
gt'stc-lde gelijkstelling van de qcwczeu kolonialen. Voor de veraut 
woordinq verwijzen wi] naar hrtge,•n wij reeds hoçcr betoogd hebben. 
Onze- .uucndcmentcn wl lle n eveneens de ge.~tcldt~ oveqJan{t.=;voor• 

waurdcn enigszins verruimen door de ambten van directeur en 
adviseur. voor de benoemingen in de arbctdsqcrcchteu, op gelijke voet 
te plaatsen met de ambten van sccrctnrts-qcuc raal. dircctcur-qeneraal. 
inspecrcur-qcueraal en bestuursdirecteurs. ln onze besturen zijn cr 
zeker directeurs ('n adviseurs die bepaald ondcrvindinq hebben op 
het stuk van het sociaal recht. Zij moqeu dun ook niet syste matlsch 
worden geweerd bij de eerste bcnocmlnqcn. 

Het toevoegen van een bats te lid awi arfike l 2ï, ten slotte, zul een 
bc vr-et-m de nde anomalie rechtzetten. Waar het gaat om de gewone voor 
waarden tot toelating tot de arbctdsqcrccbten, genieten de licentiaten in 
het sociaal recht een speciale regeling. Er werd, wat heil betl'dt, niets 
qereqeld in de overqanqsvoorwanrden, zodat de overgangsregeling 
voor hen strenger Is dan de orqunieke rC"gelinu. Door ons amcndcrncnt 
komt het diploma van licentiaat in h('t sccin ai recht in aanrncrklnq 
voor het bepalen van de ovcrqançsvoorwaardcn en qcuieten de houders 
'van bedoeld diploma cm zelfde voordeel "ls in de organieke regeling. 

A. SAINTRAINT. 


